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INTRODUCTION 



.,Dans une pedagogie traditionnelle, aucune positivite 

n'est reconnue 'a 1'-erreur, inexpliquee: elle. n'est que 

"de vi a nee". Si bien que maitre comme el eves i nteri ori sent 

a son sujet le sentiment d'une faille personnelle. Or, 

en rehabilitant son caractere normal, voire inevitable, 

on changera it du meme coup toute une concepti on de son 

role: on prendrait appui sur ses agencements parfois 

ingenieux, au lieu de la refouler. Ce qui ne veut pas 

dire, bien entendu, s'y resigner definitivement, comme 

le font parfois certaines approches non-directives a 
pulsions destrutrices. 11 s'agit surtout de desamorcer 

les investissements deplaces qu'oh y cristallise, a 
commencer par son role institutionnel (contribuer 'a juger 

les individus). Mais ce probleme n'est pas "local": 

il est tributaire de toute une organisation collective 

a finalite de controle et de calibrage des citoyens qui 

n'a rien a voir avec le cognitif .... (FOUCAULT, 1975). 

La conscience des aspects multi-dimensionnels de 1 'erreur, 

incitant a une tolerance plus distanciee a son egard, 

est done un des elements de 1 a vigilance necessa ire que 

nous croyons devoir opposer 'a une certaine forme de 

violence sociale .... " 

L'a, on voi t exposer 1 e staut accorde habitue 11 ement 

a 1 'erreur par la didactique et par la societe. 

Moi, entant qu'enseignante du fran~ais langue 

etrangere a l'Alliance fran~aise de Delhi, j'ai toujours 

eprouve un sentiment de fascination face 'a quelques erreurs 

recurrentes des eleves: des erreurs que je trouvais 

(1) BAILLY, Danielle ·"Specification et interpretation 
des agencements de marqu~urs dans un Corpus d'erreurs 
grammaticales En Langue 211

, Langages 157, Mars 1980 
107-119. 



frappantes, interessantes et instructives car elles 

revelaient un certain .systeme, une certaine 1ogique dans 

leur apparition. Les erreurs te11es que: 

i) · i1 est craindu que .... [Annexe-II; Etudiant -2, 1igne 

-47] 

ii) Pourquoi il faut souffrir unnecessairement? (Annexe-

11; E-15, L-15). 
11 11 occupe 1a place unnecessairement dans 1'hopital. 

Fi na 1 ement, vous etes surprennantement . dedans. 

(Annexe-11, E-1, L-31) 

iii) C 'est 1 e processus nature 1, comme commun comme 1 a 

respiration (Annexe-1, Categorie B; E-2, L-7). 

11 y a va it 1 es oi gnons comme 1 oi n comme on pouva it 

voir (Annexe-I, categorie B (E-5, L-12) 

iv) Je veux etre une interprete (Annexe-1, Categorie 

A; E-2, L-4). 

Je ne suis pas une femme d'affaires (~nnexe-I, 

Categorie A; E-5, L-21). 

v) Le theatre est une tres ancienne et bien connue 

forme de 1'art. 

C'est un captivant et inspirant milieu.(Annexe-

11, E-2, L-2, 3,4). 

, La feuille petite est ne un peu retard en Juillet. 

(Annexe-I, Categorie B, E-8, L-1). 

vi) 11 Si une personne a beaucoup des problems 11 (Annexe

II, E-5, L-13) 
11 Et apres, il y a eu beaucoup des reformateurs 

qui. .... 11 (Annexe-I, Categorie B, E-7, L-18, 19). 

De tels exemples representant des erreurs souvent 

rencontre'es par 1 es professeurs et qui re~oi vent 
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immediatement une sanction negative de la part de ces 

derniers, me paraissent au contraire avoir un role positif. 

En reprenant 1 a notion du 11 systeme 11 qu' on aper<;oit 

dans ces erreurs, il y a lieu de citer S.P. CORDER qui 

dit: 

CL Done, 1 es erreurs de 

systeme linguistique qu'il 

1 'apprenant manifestent le 

utilise (qu'il a appris) a 
un moment donne du programme qu'il suit (rep{tons ici 

qu'il utilise un systeme, meme si ce n'est pas encore 

le bon) ..... 11 (1). 

Ce constat de la part de S.P. CORDER est reaffirme 

par les exemples des erreurs que je viens de citer. 

Done, au lieu de ridiculiser les eleves, j'ai 

ressenti, par contre, du respect envers eux pour etre 

de si bons innovateurs d'un systeme linguistique qui 

leur etait tout a fait etranger. Il etait clair que 

les etudiants etaient activement impliques dans leur 

apprentissage. Il ne s'agissait la point d'un processus 

mecanique. 

Pour moi' qui n I ava is ete exposee quI aux methodes 

Audio-visuelles avant de commencer a enseigner a l 'Alliance 

avec les methodes inspirees de l'Approche communicative, 

. ce c~te innovateur des etudiant~, le fait de s'impliquer 

tout activement dans leur apprentissage, etaient des 

(1) CORDER, S.P ... Que signifient les erreurs des apprenants 
(trad) in Langages, No. 57 Mars 1980, pp. 9-15. 
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aspects qui m'etaient inconnues. Car en ce qui concerne 

les methodes Audio-Visuelles, j'avais remarque que les 
apprenants ne sortaient que des phrases deja vues en 

cours, et memorisees a perfection, avec presque pas 
d'apports pers~nnels. L'acte d'apprentissage dans ce 

cas-ci S I avere plUS 0U moi ns mecani que' surtout pendant 
la periode initiale de l'apprentissage, ce qui correspond 

au Niveau 1 {Nl): niveau de debutants. A un niveau avance 

1 es etudi ants sont enfi n en me sure de sorti r du ca rcan 

des repetitions et des memori sati ons' de 1 a production 

des structures montones, et figees. 
La contraste fournie par les methodes communicatives 

{"Sans Frontieres", "Cartes sur table"), en ce qui concerne 
~ ,. ' les strategies d'apprentissage, 1 'attitude des eleves 

vis a vis la langue etrang~re, m'a paru frappante. 

Un jour, quand j' eta is en train de cor,ri ger que 1 ques 
copies d'eleves {les redactions) j'ai constate que1analyse 
contrastive n'arrivait pas~ m.'expliquer toutes les erreurs 

commises. Cela me paraissait encore plus com~liqul, 
1 'explication des erreurs. 

C'etait lors d'une discussion portant' sur ce constat 
de rna part avec un ami linguiste que ce dernier m'a 
presente tres brievement 1 es pri nci pes de 1' Ana 1 yse des , , 
Erreurs et m'a fourni quelques references de lecture. 

Une fois les notions et les demarches eclaircies, 
je n'ai pas tarde d'experimenter aupres de mes {tudiants. 

J'ai vite constate qu'une analyse systematique des 
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erreurs des productions d 1 eleves m•aidait enonmfment 

sur le plan individuel ·aussi bien que collectif. J•etais 

en mesure d•ltablir les zones prioritaires imminentes 

ou il fallait insister davantage et de communiquer ·ces 

points aux eleves independemment la 00 il s•agissait 

des probl~mes d 1 0rdre individuel reveles ~ar leurs 

productions ecrites ou orales et la ou il s•agissait 

des points de diffi culte communs a toute l a cl a sse' des 

points qui risquaient de se figer et de persister, j•etais 

en mesure de dresser une liste de difficultes et de 

preparer les mesures correctives, meme si ceci n•e'tait 

pas prevu par la methode, ce qui etait souvent le cas. 

En plus, j'ai remarque que l 'analyse systematique 

des erreurs eclaircissait davantage les processus 

d • apprenti ssage et l es strategies entrepri ses par l es 

etudiants pour arriver a leurs fins. Apprendre davantage 

sur ce processus, jamais stable, en evolution permanente, 

m'a rendue tellement enthousiaste envers de telles 

analyses. 

Troisi~mement, j'ai trouve que parler aux el~ves 

de ce concept, les rendre sensibles a ces notions les 

aidait a mieux comprendre le processus de l'apprentissage 

eta etre conscients du role positif de leurs erreurs, 

desormais considerees comme un peche, 

mauva i se habitude ou un ennemi retors. 

une maladie, une 

Ils developpaient 

plus de confiance, une attitude positive envers leurs 

erreurs et plUS prets a S I exprimer 1 i brement et 

spontanement, sans accune contrainte. 

Dans le cadre de ce travail, j'ai voulu done exposer 
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ces notions et ces concepts portant sur le role, le 
statut et la signification des erreurs des apprenants, 
sur 1 'Ana 1 yse des Erreurs et comme se 1 on moi, ce sont 
des apports tres pratiques et utiles a 1 'enseignant, 
j'ai presente egalement quelques grilles pratiques _pour 
classer des erreurs et pour entreprendre une analyse 
systematique afin d'appliquer concretement ces notions 
en pratique. J'espere bien que les collegues desireux 
d'entreprendre un tel travail les trouveront utiles dans 

/ ' 1 'enseignement des langues etrangeres et plus 
specifiquement, dnas 1 'enseignement du FLE. 



CHAPITRE-I 

STATUT ET SIGNIFICATION DE l'ERREUR 
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Les attitudes envers 1•erreur, liees a des representations 

socio-culturelles et ideologiques, sont souvent negatives 
et pejorativement connotees (tabou, peche, ennemi, del it,· 

maladie ), y compris dans des litteratures pedagogiques 

encore recentes. Elles debouchent alors, cote enseignants, 
sur des pratiques directives, voire coercitives, et sur 
une sanction negative dans 1 •evaluation et la certification 

des aquis; c·ote apprenants, sur des inhibitions ou des 
strategies d•eludage dont les productions orales (il 

faut que je .... je dois partir ) ou ecrites (ratures, 
surcharges ) portent souvent la trace materiel1e. 

Nous tous, en tant que professeurs, reconnaissons 
bien ce phenomene. No us avons to us connu, a un certain 

moment donne ou a un autre' des elE~ves qui sont 
comp1~tement bloqu~s,m@me petrifi~s, et qui n•arrivent 

a sortir aucune phrase, tant i1s se sentent effrayes 

par le fait qu•ils commettent des erreurs. Tous les 

sentiments negatifs apparaissent chez eux: 1a honte, 
le sentiment d•une incapacite totale; ils vont jusqu•a 
se culpabiliser et malheureusement, c•est souvent 
l'attitude de l'enseignant qui renforce ces idees chez 
1 'apprenant. 

ont entrepris, 
sa vent bien 

Beaucoup d'el~ves abandonnent ce qu•ils 

comp1etement demot)ves; 
que 1 es eleves 'rejettent 

les professeurs 
les fonctions 

'd'activite negative et que l 1 enseignant qui admoneste, 
reprimande ou prend une attitude cyni que dans 
1 'enseignement d'une langue seconde peut detruire en 
peu de temps toute motivation, bien qu'il emploie 
conciencieusement les methodes les plus interessantes. 

Dans une pedagogie traditionnelle, aucune positivite 
n•est reconnue a l 1 erreur, inexpliquee: elle n'est que 
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"deviance". Si bien que ma1tre comme eleves interiorisent 

a son sujet le sentiment d 1 une faille p~rsonnelle. 

L I erreur a ega 1 ement pu etre imputee aux methodes 

d 1 enseignement, comme si la perfection etait envisageable 

a ce niveau, faute de l 1etre chez les apprenants. Pour 

beaucoup, la difficulte intrinseque de certaines langues 

justifiait uncertain .fatalisme, voire la resignation. 

Ces deux attitudes appartiennent aux deux ecoies 

de pensee qu 1 on peut distinguer du point de vue 

methodologique au sujet des erreurs des apprenants. Selon 

la premiere si nous pouvions parvenir a mettre au point 

une methode parfaite, il n1 y aurait de toutes fayons 

jamais d1 erreurs. L1 apparition d 1 erreurs n1 est alors 

que 1 1 indice de techniques pedagogiques 

i nadequates. Pour 1 a seconde' ri en n I etant parfait 

en ce bas monde, il est inevitable que des erreurs 

apparaissent malgre tous nos efforts. Nous devons alors 

concentrer notre i ngeni osite SL!r des techniques de 

traitement des erreurs, apres qu 1 elles se sont produites. 

Enrichissement des acquisitions. 

fautes 
Diminution progressive des /sont deux manifestations 

essentielles d 1 une apprentissage en train de se 

real i ser. 

Ne pas laisser les erreurs se fixer est une des 

preoccupations essentielles des professeurs. 

Ces points ne sont pas toujours complementaires; 

ils peuvent meme etre apparemment contradictoires: les 

phases d 1 enrichissement passent le plus souvent par une 

etape ou les productions sont erronees. Pour aller plus 

avant, on peut proposer un certain nombre de constations: 
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- Tout apprentissage d•une langue etrangere ou maternelle, 

passe necessai rement par 1 a production d I enonces fautifs • 

Les methodes qui s•efforcent de les eviter n•atteignent 

pas leur but sur ce point. Les eleves peuvent bien repeter 

correctement ce qu•ils ont appris, mecaniquement; des 

qu•ils s•expriment vraiment d•eux-memes, les fautes 

apparaissent inevitablement. 

. . 
On peut constater que les elE~ves sont spontanement 

des correcteurs au debut de 1 •apprentissage: ils 

sont a meme d I i nterveni r dans 1 a cl a sse- pour corri ger 

leurs camarades et le font volontiers pour la 

prononci ati on. Il faut deve 1 opper cette attitude 

alors que souvent elle disparait assez vite, n•etant 

pas encouragee , La capacite a corri ger pr~cedera i't 

dans certains cas la capacite a produire. 

En 

on 

retardant l es essa is 

retarde 11 apparition 

d•expression personnelle, 

de certaines fautes. Or 

plus vite les fautes apparaissent, plus vite elles 

auront des chances d•etre corrigees. Les enonces 

fautifs sont, sur certains points, non seulement 

un passage oblige mais aussi un tremplin vers 

1 •expression juste; c•est-a-dire que pour arriver 

a 1 •expression correcte de fa~on stable)il faut parfois 

avoir elmine d•autres poss i bil it~s, mais 
A 

en meme 

temps, on aura eu 1 •occasion d•examiner d•autres 

constructions: on aura ordonne et enrichi ses 

acquisitions. On peut parler de fixation progressive 

quand l 1 eleve passe d 1 Une expression fautive a une. 

autre avant d 1 arriver a ,.expression juste. Il est 

rare que 1•acquisition correcte definitive suive 

immediatement la premiere presentation. En 
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craindre qu 1 une tournure compensation on 

i ncorrecte soi t 

n I a pas a 
fi xee des qu 1 elle est employee. La 

fixation d 1 une expression fautive ne saurait etre confondue 

avec sa premiere apparition. 

S 1 i1 ya des fixations erron~es d1Hi niti v~s, i1 faut 

done les mettre en concurrence avec les tournures correctes 

et fa ire observ.er 1 1 emp 1 oi des unes et des aut res dans 

des situations differentes en i nsi stant sur 1 a variation 

des circonstances d 1 emploi. 

Comme l 1 a montre S.P. CORDER, dans 1 1 apprentissage 

d 1 une L.E. Comme dans celui de la Ll, l'erreur est non 

seulement inevitable, mais normale et necessaire, 

·constituant un indice et un moyen d 1 apprentissage. On 

n 1 ~pprend pas sans fa ire d 1 erreurs et 1 es erreurs servent 

a apprendre. 

Pour citer Corder (1) 

"Done, 1 es erreurs de 1' apprenant mani feste 1 e syst'eme 

linguistique qu'il utilise (qu 1 il a appris) 'a un moment 

donne du programme qu'il suit (repetons ici qu 1 il utilise 

un systeme, meme si ce \n 1 est pas encore l e bon). Ces 

erreurs ont une triple signification. D'abord pour 

l 'enseignant: S 1 il entreprend une analyse systematique, 

elles lui indiquent ou en est arrive 1 1 apprenant par 

rapport au but vise, et done ce qui lui reste ~ apprendre. 

En suite, ell es fourni ssent au 

sur la fa~on dont une langue 

sur les strategies et les 

chercheur des i ndi cations 

s'apprend ou S
1 acquiert, 

processus utilises par 

U.) CORDER S.P.:"Que signifient les erreurs des apprenants 
ttrad)" in Langages No.57, Mars 1980, pp 9-15. 
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1 1 apprenant dans sa decouverte progressive de 1 a 1 angue. 

Enfin, (C 1 est la en un sens, le plus important) elles 

sont indispensables a l 1 apprenant, car on peut considerer 

l 1 erreur comme un procede utillse par 1 1 apprenant pour 

apprendre. C1 eSt pour lui une fayon de verifier ses 

hypotheses sur le fonctionnement de la langue qu 1 il 

apprend. Faire des erreurs, c•est alors une strategie 

qu 1 emploient les enfants dans 1 1 acquisition de leur Ll, 

et aussi 1 es apprenants de LE 11
• 

Done, les erreurs ne sont pas des signes dtobtacles 

mais des indices d 1 une strategie utilisee dans 

1 1 apprentissage. Nous devons nous adapter aux besoins 

de 1 1 eleve plutot que de lui imposer nos conceptions 

a no us des methodes d I apprent; ssage (des 11 COmment II) des 
11 Quoj 11 des 11 quand .. ). 

Done, 11 erreur est consi deree et acceptee comme 

un phenomene naturel, in~vitable et necessaire qui reflete 

1 e montage progress if des gramma ires d 1 apprenti ssage 

sur 1 a base d 1 hypotheses successi ves. 

L1 un des premiers enjeux pedagogiques est alors 

de dedramati ser les des 11 acc'es initial 
\ 

la erreurs a 
langue ~trang'ere: les apprenants au caract'ere banal ou 

nature 1 de leur apparition en langue maternell e ou 

etrangere (ecoute d 1 enregistrements de locuteurs natifs 

ou d·~trangers) et en developpant les conduites 

exploratoires a travers des mini-corpus de langue fictive 

ou de langue maternelle; ou des jeux de decouverte. Les 

attitudes initiales, qui sont parfois a reconstruire, 

'a contre-courant de . representations et d 1 attitudes deja 

ancrees, exercent une i.nfl uence profonde sur 1 a relation 

~lt~ri eure des apprenants a 1 a 1 angue etrang'ere et sur 
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leurs pratiques d'apprentissage. Cela n'exclut pas des 

pratiques correctives, mais suppose leur 

rapport aux attitudes d'~pprentissage 

developpes. 

coherence par 

prealablement 

Les erreurs apparues dans la classe sont en ce sens 

a considerer comme un materiau utile, grammaires 

pedagogieques et grammaires d'apprentissage entretenant 

la une relation dialectique constructive. 

La mise en commun de grarrmaires interiorisees 

diversifiees, d'hypotheses individuelles et de strategies 

va ri ees contri bue 'a evacuer l e tabou de l' erreur et a 
mobiliser et exploiter, au profit du groupe, 1es ressources 

et 1es activites individue11es des apprenants. 

Pour CORDER, l es 11 erreurs 11 qui ref1etent 1 a competence 

provisoire de l 'individu a un stage donne sont a distinguer 

des "fautes" (lapsus, etc .... ) qui se rencontrent aussi 

bien chez des natifs et ne re1event pas de 1a comp~tence. 

Un sujet peut corri ger ses 11 fautes 11 pas ses "erreurs". 

Les "fautes 11 refevent de 1a performance; Les erreurs 

de performance (fautes) seront par definition 

non-systemati ques, et 1 es erreurs de competence (erreurs) 

systematiques. 

Cette distinction entre erreurs syst~matiques et 

non- systemati ques est imporante. Les fautes sont dues, 

a des defaillances de memoire, 'a des etats physio1ogiques 

tels que 1a fatigue ou a des etats psychologiques, comme 

par exemp1e une emotion forte. Ce sont la des a1~as 

accidente1s de la performance 1inguistique, qui ne 

reffetent pas 1 es l acunes de l a conn a i ssance de 1 a 1 angue 

par une personne. 
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A Definition, de 1 'erreur: 

' 
L'erreur appara1t comme un ecart par rapport a 
la realisation attendue de la norme dans un contexte 

donne. 

B Cause de 1 'erreur: 

1. Dans 1 a L2 
L'acte langagier etant considere comme le resultat d'un 
choix entre diverses poisibilites de verbalisation, on 
peut situer les difficulites sur 
a) l'axe paradigmatique, lorsqu'a un element de la Ll 
correspond un ensemble d'elements dans la L2 parmi lesquels 
il faut operer un choix; 

b) 1 'axe syntagmatique, d'apres le mecanisme qui determine 

le choix de 1 'element. Certaines regles grammaticales 
sont generales, simples. D'autres regles ont une 

application restreinte. Celles-ci sont done peu 
economiques et difficilement memorisables. Une regle 
simple est souvent une regle "logique" que 1 'on peut 
comprendre; une r'egl e dont 1 e foncti onnement est obscur 

est 11 illogique". Face 'a une regle "illogique 11
• l'tHeve 

recourt a des stra~gi es de simpl ifi cation. 
Du point. de vue de la psychologie de 1 'appretissage, 
les erreurs proviennent de la surgen~ralisation et de 
1 'assimilation qui consistent 'a reduire le nombre des 
possibilites afin de faciliter le choix. Les e.sembles 
irreguliers ne sont pas memorises et les regles illogiques 
sont rendues logiques. 
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2. Dans le contact L2-Ll 

Certaines 
position 

diffi cultes 

determi nee de 

surgi ssent en L2 1 orsqu 'a une 

la Ll correspondent plusieurs 
possibilites necessitant un choix et lorsque ces differents 
items sont regis par des mecanismes "illogiques". Ces 

.difficultes debouchent sur une strategie psycholinguistique 

qui consiste a se rEfferer a la Ll: Creer une regle erronee 
soit d'apres le modele offert par la L1 soit d'apres 

un compromis entre Ll et L2. 
·En terme de psychologie de l'apprentissage, il s'agit 

du phenomene de transfert. 

C. Typologie des causes d'erreurs 

Dans sa typologie, on peut distinguer conformement au 

processus de transfert, 1es categories suivantes. 

1. 1 'interference intralinguale ex. j'ai offri. 

2. 1 'Interference interlingua1e: 

a) transfert direct de la Ll: 
ex. stabile -friseur - reves Sont X action. 
b) systeme intermediaire entre L1 et L2 ex. des reves 
sont des actions. 
c) interferences de la Ll: ex. il entre x la piece 

1. L'interference intralinguale 

La strategie de l'apprenant consiste a genera1iser une 
particu1arite du systeme de la L2 apprise pnkedemment 
pour combler un deficit de sa competence. Il y a 
surgeneralisation lorsque cette construction par analogie 
produit une erreur. L'interference intralinguale consiste 
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a transferer des €1 ements du sysfeme de l a L2 a 1• i nteri eur 

de cette meme langue d•une maniere inadequate. L~erreurs 

ainsi generees sont a considerer comme des phenom~nes 

constructifsj elles prouvent que 1 •apprenant a saisi le 

fonctionnement du systeme; c•est en effet, de cette maniere 

que l •enfant apprend sa langue maternelle. 

Ce type d 1 interference est tres courant dans le domaine 

de morphosyntaxe ou les formes irregulieres sont supprimees 

selon 1e principe d•economie (voir precedemment). Le 

deficit ains·i occasionne est comble par la creation d•une 
11forme regul iE~re 11 erronee~ ex. 11 Une femme instructionee 11 

d•apres le modele fonction- fonctionner. 

En ce qui concerne le lexique, 1es interferences 

intralinguales proviennent de ressamb1ances phonetiques 

entre des unites lexica1es telles que •iamener - emmener 11
, 

11 1a part - le parti - la partie - Les doublets difficiles 

a differencier, provoquent le meme effet. 

Au niveau syntaxique on rencontre egalement des erreurs 

du type suivant 11 i1 fait grand temps de part1r 11 qui 

resulte d 1 une surgeneralisation de 1a construction 11 il 

fait beau chaud 11
• 

2. L1 interference inter1inguale 

Cette strategie de 1 •apprenant 

deficit en L2 par le transfert 

. ' C()£1Ste. a combler son 

d•un element de la Ll. 

Un tel transfert peut etre effectue parce que 1 •apprenant, 

conditionne par les modalites d•apprentissage qu•i1 a 

i ntegrees, reduit l es systemes respecti fs de Ll de L2 

en un seul systeme. De maniere genera 1 e, 1• interference 

avec L1 entrai'ne une destructuration du sysfeme de L2 
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de sorte que se cr~e un systeme . i ntermedi a ire gouverne 

par le systeme de Ll. Il n'est pas toujours possible 

d'identifier les interferences dues a L1 de celles dues 

a L2 .. 

Il y a lieu ici de rappeler l'affirmation de VON 

HUNBOLDT selon laquelle on ne peut reellement enseigner 

une langue, mais seu1ement creer des conditions favorables 

pour qu 'e 11 e se deve 1 oppe spontanement, dans 1 e cerveau. 

Pour ameliorer notre capacite de creer ces conditions 

favorab 1 es, il no us faut en savoi r davantage sur 1 a fa 'ton 

dont un apprenant apprend, et sur la nature de son 

programme interne. Nous serons peut - ~tre alors en 

mesure de reviser des notions auxquel1es nous sommes 

encore attaches. L I etude syst~mati que des erreurs des 

apprenants devrait nous y aider. Peut - ~tre a1ors 

pourrons nous permettre aux strategies inees de 1 'apprenant 

de guider notre pratique -et de determiner notre programme 

d 'ensei gnement. Peut-~tre apprendrons- no.us a ins i a no us 

adapter a ses besoi ns au 1 i eu de 1 ui imposer nos idees 

a priori SUr 1 a fa~on dont il do it apprendre, ce quI i 1 

doit apprendre et quand i1 doit 1 'apprendre. 

L'Analyse des erreurs reconnait et accepte le staut et 

la signification des erreurs e't dans le chapitre suivant, 

nous allons etudier, de pres, les concepts et les notions 

sur lesquels repose 1 'Analyse des Erreurs. 



CHAPITRE-11 

ANALYSE DES ERREURS: LES PRINCIPES DE BASE. 
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Une amelioration de 1' ensei gnement d I une 1 angue etrang~re 
suppose une connaissance des difficultes qu'auront les 

e1eves apprenant un deuxieme syst'eme linguistique. Dans 

ce contexte, on a attache beaucoup •d'importance aux 

analyses contrastives visant a une comparaison systematique 

entre la langue maternelle et la langue cible. De telles 

ana 1 yses permettent de prevoi r 1 es fautes dues 'a une 

interference et d'arranger la progression de fa~on a 
t' \ ' I 
eviter, des 1e debut, les fautes de ce genre. 

Or, il s'est avere ~ partir des analyses qua1itatives 

et quantitatives d'erreurs commises par les e""tudiants 

apprenant 1 e franc;a is 1 angue seconde, que de nombreuses 

erreurs ne s'expliquent pas par 1 'interference de la 

langue maternelle, et done ne sont pas prevues a partir 

d'une analyse contrastive. 

Done, l'analyse des erreurs (l'A.E.) a ete developpee 

'a partir des annees 1960 et en se concentrant 

points de difficultes 1es plus evidents, 1es 

e1les - m~mes, ell~ apporte une contribution 
\ 
a 1 'enseignement des langues. 

sur 1 es 

erreurs 

certaine 

Par ailleurs, l'A.E. compensait 

ou la difficulte d'analyses contrastives 

1' impossibil ite 

dans 1 e cas 

de langues maternelles des chercheurs, et surtout dans 

le cas de publics plurilingues comme s'av~re le. Cas 

en Inde. 

L'A.E. represente un domaine assez recemment atteint 

dans la linguistique appliquee, et 1 'un qui attire a 
1 'heure actuelle, un interet considerable de la part 

des linguistes aussi bien qu'enseignants. 

Cette approche s'est evoluee, comnie on a bien dit, 

suivant la remise en question de la valeur de l'Analyse 

contrastive due a son incapacite d'expliquer toutes les 

compl€xites qui entrent dans le processus de 1 'acquisition 

d'une langue seconde, surtout suivant 1 'apparition de 
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1 a thefori e transfonnationnell e qui a effecti vement reni e' 
la croyance de plusieurs linguistes et surtout des 

ensei gnants {dues aux raisons prati ques) sur 1' approche 

structuraliste et sur ses applications, telle la 

linguistique contrastive; et aussi dt au fait que 1 'Analyse 

contrastive, comme approche, se tenait completement a 
l'ecart de la pratique de ses -apports dans le champs 

·de 1 'ensei~ne~ent. 

En bref, et plus precisement, l'analyse contrastive 

a ete critiquee recemment pour les raisons suivantes:-

L'analyse contrastive n'est pas m{cessaire, car 11 les 

ensei gnants s' i nteressent plus aux di ffi cul tes 

reconnues qu'a celles prevues theoriquement ... 

Les etudes contrastives se concentrent plutbt sur 

1es differences entre L1 et L2 et ignorent p1usieurs 

aut res facteurs qui affl i gent l a performance de 

1' apprenant de 1 a langue seconde, par exemp l e, ses 

strategies d'apprentissage, ses processus· 

d'entra1nement, la surgenera1isation des regles de 

1a langue cible. 

toutes les difficultes et erreurs ne s'expliquent 

pas par l' influence de la langue maternelle et done 

d'autres explications sont exigees. 

Quelques difficul'tes prevues par les linguistes 

contrastifs ne posent au fait acune difficulte a 
1' apprenant. 

La base m~me de l 'analyse contrastive - la theorie 

de 1 'interference- a ete remise en question. 

/ 

Bien des erreurs prevues par une analyse contrastive 
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' ne se produisent pas, ou rarement, ou seulement a 

certains stades d'apprentissage, ou de fa<;on aleatoire 

selon les individus, les circonstances, les methodes 

ou les exercices. Certaines, de fafon apparemment 

paradoxale, ne se produisent q'ua un niveau avance. 

Nombre d'erreurs dans une langue cible donnee, sont 

communes a des apprenants de langues maternelles, 

diverses, y compris sur des points ou celles-ci 

paraissent tres dissemblables. F.G. French (1947) 

soul igne deja la quantite et la variete de ces erreurs 
11 Universelles 11 et estime qu'elles sont plus difficiles 

a el iminer que celles imputables a 1' interference 

d'une langue source particuliere. En franyais langue 

etrangere, des erreurs telles que: *jai prendu,* 

personne n'est pas venu,* je lui donne,* ou est-ce 

qu' habi tez- vous .. , sont fami 1 ieres aux ensei gnants. 

y compris dans les cas ou la ressemblance formelle 

des 1 angues maternell e et etrang'ere semb 1 era it devoir 

exclure leur probaliti d'apparition. 

Des erreurs souvent imputees a 1' interference se 

rencontrent soit chez des enfants natifs soit dans 

certaines varietes ou normes de la langue cible. J. 

Deulofeu (1980) a pu remarquer, par exemple, que des 

formes identifiees comme erronees et imputees a 
1' interference de 1' a rabe chez des maghrebi ns migrants 

de la region de Marseille existaient dans les varietes 

regionales de franyais auxquelles ils avaient ete 

" exposes. 

Ces observations pourraient se limiter a montrer 

l'insuffisance ou l'inadequation des methodes de 

1 'analyse contrastive et des modeles linguistiques 

dont elle s'inspire. Or, elles n'invalident pas le 

principe de 1 'analyse contrastive de deux langues 
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mais suggerent plutot que ni 1 'analyse contrastive, 

ni le transfert de- la langue maternelle ne suffisent 
a rendre compte des erreurs rencontrees dans 
1 'apprentissage, ni a fortiori a les prevoir. 

L'Analyse des Erreurs Comprend, d'un point de 

vue. chronologique, quatre demarches:-
;) trouver 1 'erreur, 

i i) decri re 1' erreur, 
iii) expliquer 1 'erreur et 

iv) la therapie. 

Toute analyse d'erreurs commence done par une 
. \ 

identification, un reperage des erreurs, deuxiemement, 

la description des erreurs, troisi'emement, l'explication 

des erreurs par reference parmid'autres facteurs, aux 

differences contrasti ves entre deux 1 angues ( i nterl i ngua 1 

interference'); quatri'emement, la therapie, c'est-'a
dire, une evaluation linguistique et 1 'application des 
resultats aux methodologies de l'enseignement, a la 
formulation des programmes d'etudes scolaires, et a la 
production du materiel, etc. 

Aussi- est-il clair qu'ici, ce n'est gu~re un cas 
de conflit entre les deux approches. L'analyse des erreurs 
n'est qu'unterme plus· generale, incorporant l'analyse 

I / \ constrastive pour 1 explication du phenomene 
d'interference. L'Analyse des erreurs se fera aussi 
par reference aux facteurs pedagogiques, sociologiques, 
psychol ogi ques etc. 11 .Les erreurs commi ses et 1 es 
difficultes rehcontrees par les eleves dans l'apprentissage 
refl~tent bon nombre des points de difference qui seraient 

automatiquement inclus dans une comparaison bilingue 
complete [ ....... ] L'analyse systematique des erreurs 
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constantes, a l'aide des categories et des techniques 

de la linguistique moderne, ·ouvre un champ fecond aux 

recherches ulterieures. En se concentrant sur 1 es points 

de difficulte les plus evidents, elle apporte une 

contribution certaine ~ l'enseignement des langues [ .... ]. 

L'analyse des erreurs ne saurait remplacer les etudes 

contrastives, mais elle offre une solution de rechange 

qui peut porter plus vite des fruits". (P. Strevens, 

1964, P. 65). 

Alors m~me si 1 'etude des erreurs soit le point 

de depart de cette approche, l'analyse finale doit inclure 

la performance linguistique dans l'ensemble, et .pas 

seulement la deviation. 

semble etre un terme 

Done, "l'analyse de performance" 

plus exacte que 1 'analyse des 

erreurs". 

L'A.E. de langue represente une 

decouverte pour la description et analyse 

du systeme de la langue. 

procedure de 

des structures 

Cette ana 1 yse presente, pour 1' ensei gnement des 

langues et notamment de la grammaire, un interet certain. 

D'une part, e1le. sert 'a decrire, expliquer et corriger 

les erreurs (orientation didactique); d'autre part, elle 

aide a mieux comprendre les processus et les strategies 

d'apprentissage des langues etrang~res (orientation 

psycholinguistique). Ces deux orientations 

comp 1 ementa ires, toutes deux, en se penchant ' sur 

l'apprentissage, contribuent 'a mieux en elucider les 

difficultes et les processus en vue d'un meilleur 

enseignement et d'un meilleur apprentissage. 

~, &~: (.:r~ ?JJ 
I :t-2- M~ 
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Cette premiere generation d'analyse d'erreurs, 

debouchait en fait sur des inventaires d'erreurs 

(phonetiques, lexicales, morphosyntaxiques), classees 

selon relative/absolue; sur le · genre/le nombre; etc.) 
eventuellement agrementees de pourcentages statistiques 
permettant d'en apprecier les frequences; ceci a des 
fins d'enseignement: elaboration ou adaptation de methodes: 
mise au point d'exercices, de techniques de correction, 

de batteries de tests, etc. 

L'A.E. a alors un double object, l'un theori.que: 

mi eux comprendre 1 es processus d' apprenti ssage d' une 
/ ' langue etrangere; 

l'enseignement. Ils 

l' autre 

s'articulent 

pratique; ameliorer 
\ 

1' un a 1' autre: une 

mei ll eure comprehension des processus d' apprent i ssage 
contribue 'a la conception de principes et de pratiques 

d'enseignement mieux appropries, ou sont reconnus et 
acceptes le statut et la signification des erreurs. 

L'etude des apprentissages, dans un contexte 
d'enseignement, constitue un terrain de recherche utile 
pour une theorie de 1 'apprentissage des langues. 

Toute analyse d 'erreurs commence par une 
identification provisoire des erreurs, qui ne peut se 
faire que selon des reperes distincts, voire concurrents, 
meme s'ils peuvent coincider: 
a) 1 e systeme de 1 a 1 angue etrang'ere' C I est-'a-di re' 

celui des natifs, ce qui implique des jugements 
de norme et d'acceptabilite; 

b) 1 'exposition anterieure ~ la langue etrangere, 

c'est-a-dire, ce qui, dans un cadre institutionnel, 
a dej~ et~ etud'ie et est presume appri s; 
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c) la grammaire interiorisee d 1 Un apprenant, a un 

stade d_onne, et dans·. son developpement longitudinal. 

Le premier crit~re renvoie en effet implicitement 

aux descriptions linguistiques, le second aux 

descriptions pedagogiques, . le troisi~me a la 

grammaire interiorisee de 11 apprenant pour laquelle, 

precisement, on ne dispose pas d•elements de 

descriptions sauf en recourant ' a sa pro pre 

explication de ses erreurs ou 'a 1• examen externe 
. ; . 

de leur statut; erreur ou faute, systemat1que 

ou non. 

L1 A.E., en debordant partiellement de son cadre 

initial, a apporte directement et indirectement 

une contribution importante ~ 1 •enseignement des 

langues. 

1) dans 1 •amelioration des descriptions pedagogiques. 

2) dans la modification des attitudes et des pratiques 

d•ensei.gnement et d•apprentissage. 

3) dans la conception et le contenu des programmes 

de formation et de recyclage d•enseignants, lieux 

' et relais institutionnels ou se cristallisent 

et s•interrogent les evolutions profondes et 

superficielles de la didactique des langues. 

4) a formuler une hierarchie des difficultes. 

5) a ranger d•une fa~on realiste les priorites 

d•enseignement aux niveaux differents. 

6) \. a produi re 

1 •enseignement. 

les materiaux convenables de 
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7) a reviser/revoir les programmes et -ainsi de suite. 

L'analyse des erreurs a centre l'enseignement d'une 

1 angue non-maternell e sur 1' apprenant. En depassant 

le cadre trop limitatif des inventaires d'erreurs, elle 

permet de voir 'a 1' oeuvre des processus d 'apprenti ssage 

et de comprendre comment un apprenant de 1 angue etrangere 

construit.sa grammaire de cette langue. 

Une etude basee sur 1 'analyse des erreurs nous apporte 

des informations precieuses sur le plan pedagogique telles 

les suivantes: 

Quelles sort les approches possibles des grammaires, 

interiorisees des apprenants; 

comment .Prendre celles-ci en compte dans une perspective 

de communication; 

en que 1 s termes se present- ent 1 es notions de 

progression, d'evaluation, etc ..... ; 

comment 1 'etude des grammaires d'apprentissage peut 

contribuer ~ reorienter 1 'enseignement des langues. 

I 1 est certain que 1' ana 1 yse des erreurs pourra reveler 

sur 1 es processus d' apprenti ssage d' une L2 beaucoup plus 

que ce qu'elle nous a livre jusqu'ici, quand on aura 

pu etudier longitudinalement des systemes de fautes, 

" parallelement aux competences provisoires,. depuis les 

premiers contacts des sujets avec la L2 jusqu'a sa ma1trise 

satisfaisante, dans differentes situations d'apprentissage. 

Pour l'instant, davantage qu'une ouverture sur 1es 
, . 

mecan1smes de 1 'apprentissage, elle nous apporte une 

evaluation de ce que representent les risques 
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d'interfe'rence de L1 et .les difficultes de la L2 pour 

une population donnee, et nous signale ainsi les zones 

. o'U 1' ensei gnement do it ~tre adapt{ et reinforce'. 



CHAPITRE- II I 

GRILLE DU CLASSEMENT DES ERREURS. 
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Afin d'effectuer le releve et le classement des 

fautes, Je me. suis decidee de proposer la grille de 
classement typologique des fautes proposee par le B.E.L.C., 

notamment, par Francis DEBYSER, Maurice HOUIS et Colette 

NOYAU Rojas aux enseignants desireux d'entreprendre ce· 
genre de travail, pour des raisons suivantes. 

Tout d'abord cette grille est complete: assez complete 
pour rendre compte de toutes les fautes possibles, D'ou 

1 'utilite de cette grille a tout professeur interesse 

'a effectuer un te 1 travail . Done, mes toutes premieres 

raisons d'avoir choisi cette grille s'averent pratiques. 

La grille reste assez simp 1 e et genera 1 e pour, que 
ce soit possible memea un personnel d'effectuer ce travail 
avec soin, la ou il serait question des corpus tres 
abondants. La grille est assez genera 1 e, pour que 1 e 
personnel charg~ du depouillement et du classement n'ait 
pas trop a entrer dans le detail des fautes ni a anticiper 
sur le travail d'interpretation, assez simple enfin pour 

ne pas exiger de. ce meme personnel une formation 
linguistique specialisee. 

En consequence, on constate que les definitions 
des cat~gories de fautes font interveni r aussi peu que 
possible dans leur formulation les notions de linguistique 
qui ont en effet inspire le classement typologique, car 
on remarquera par exemple que ce classement propose fait, 
de fa~on assez evidente pour un linguiste, intervenir 

les notions de syntagme et de paradigme. de morpheme 
et de lexeme, mais que toute reference a ces notions 
est exclue dansles definitions et les explications donnees 
al'utilisateur. 

Done, mon intention, etait de proposer unegrille 
toute faite et pratique, d'une certaine fa~on, une recette, 
~ tout utilisateur qui voudra s'y prendre. 
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Une autre caract~ristique de cette grille du B.E.L.C.est qu 1 elle 

se prete a une mainipulation mecanographique afin de 

facn iter les etudes ulterieures. 

Le cl assement permet done une mise en fiches codees 

,des fautes relevees donnant la possibilite sil 1 0nveut 

proceder ainsi, d 1 une part, d 1 un premier tri tres rapide 

aux fins d 1 une premiere analyse, d 1 autre part, en 

predisposant l 1 indexation a cet effet, de reclassement,s 

ulteri eurs d I a pres des criteres dIana 1 yse . qui pourra i ent 

appara1tre au cours de l:interpretation. 

C1 est pourquoi les auteurs ont / adapte une 

classification binaire en donnant par ailleurs a chaque 

cate'gorie de fautes un numero de code (voir la grille 

I reproduite du dossier de B.E.L.C.). Cette grille 

generale destinee a un premier depouillement a ete ensuite 

developpee en une grille plus detaillee (voir la grille 

I I) qui permet dans un deuxieme temps un reel assement 

plus fin de certaines categories de fautes d I a pres des 

criteres linguistiques rigoureux (voir la grille III). 

FAUTE, CONTEXTE, COMMUNICATION. 

Il importe de donner un classement des fautes tel 

que ce 11 es-ci soi ent ri goureusement s i tuees par rapport 

au contexte linguistique ou elles appara1ssent, par rapport 

aussi aux deux/ grands types de communi.cation, la parole 

et 11 ecriture. 

L1 integration de la faute dans une situation de 

communication presente des avantages, dont i1 est tire" 

parti dans la grille. Elle se de'finit par rapport au 

contexte lin9uistique (1) et (2), au moyen de communication 
\ 

(3), a 1 1 usage (4), selon les principes suivants: 

1) ne classer que ce qui peut l 1etre: il vaut mieux, 



28 

dans un premier examen, mettre 'a part comme faute 

inclassab1e tout passage fautif qui ne peut etre 

refere a une fonne correcte, ou pour 1equel une 

te1le reference reste hasardeuse. 

2) introduire, aux differents niveaux de la langue, 

l'opposition binaire entre faute abso1ue et faute 

relative. Une faute est absolue quand elle aboutit 

a une forme ecrite ou orale, inexistante. Une 

faute est relative quand la for me, prise en elle

meme, existe, mais se trouve inacceptable dans 

le contexte (ex. "attelage" mis pour "etalage", 

payer mi s pour "acheter"). Le vi eux systeme 

scolaire conna1t la notion de faute abso1ue (quoique 

uni quement au ni veau du mot, non au ni veau des 

3) 

constructions), c'est le "barbarisme". I1 peut 

etre i nteressant de comparer 1 es rapports 

quantitati fs fautes absol ues/fautes relatives 

chez des el eves pour qui 1 e fran~a is est 1 angue 

seconde et chez eleves francais. 
J 

i n trod u i re , pour les fautes lexicales et 

morphol ogi ques, une seconde opposition bi na ire: 

faute graphique/faute orale. La encore, des 

appreciations chiffrees seront fo ndamentales 

au niveau de 1' interpretation. Un certain nombre 

de fautes ne sont que graphi gues, rna is s 'annul ent 

comme fautes ·au plan de la pronociation (ex. 

messieux. pour "messieurs", 

coeur bat a grand coup). 

je vais·prendre, man 

La faute ora 1 e concerne 

,une forme qui reste erronee, que la communication 

SO it Ora 1 e QU ecrite (mini te pour 11 ffii nute II' Cri Sje 

pour "criai-je"). 

4) i 1 est enfi n des fautes, au ni veau de 1 a structure 

de 1' enonce' ou 1 es schemas syntaxi ques sont 

respectes· bien qu'ily ait ecart par rapport a l'usage 

(categori-e 26). Le regroupement des fautes de 

ce type, ou 1a grammatica1ite est respectee, mais 

qui sont refusees par 1' usage, est tres important, 

car c'est un point sur lequel 1es professeurs sont 

habituellement desarmes. 
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Voici les grilles de classement des fautes proposees 

par l'equipe de B.E.L.C lors d'un travail entrepris au 

B.E.L.C. sur 1 'enseignement du fran~ais en Afrique. 

GRILLE- I (1) 

GRILLE DE CLASSEMENT GENERAL. 
. 00 - Faute i.nclassable l 

11 - Faute lexicale I absolue I graphique 

12 ..: Faute lexicale I absolue I ora 1 e 

13 - Faute lexicale I relative I forme 

14 - Faute lexicale I relative I sens 

21 - Faute grammaticale I morphologie I absolue I graphique 

22- Faute grammaticale I morphologie I absolue I orale 
23- Faute .grammaticale I morphologie I relative I 

graphique 

24 - Faute grammaticale I morphologie I relative ( orale 

25 - Faute grammaticale I structure I proposition I 
relative 

26 - Faute grammaticale I structure I entre propositions 

I relative 
27 - Faute 

propositions/concordance 
28 - Faute 

propositions/coordination 
29 - Faute 

proposition/subordination 

30 - Ponctuation 
31 - Presentation graphique. 

grammaticale/structure/entre 

grammaticale/structure/entre 

grammaticale/structure/entre 

(1) DEBYSER, Francis; HOUIS, Maurice,; NOYAU ROJAS, 
Colette. 11 Grill e de cl assement typol ogi que des fautes 11

, 

B.E.L.C., 1967. 
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GRILLE II 

00 -

11 -

12 -

GRILLE COMPLETE : 

CLASSEMENT GENERAL et SUBDIVISIONS 

Faute inc1assab1e 

001 - enonce grammatica1ement correct 

002 - enonce grammatica1ement incoherent 

Faute 1exica1e/abso1ue/graphique 

Faute 1exica1e/absolue/ora1e 
121 - fautes d'accents 
122 - deformations phonetiques diverses 

123 - interferences entre deux formes pnches 
124 - composes et derives non attestes 

13 - Faute 1exica1e/re1ative/forme 
14 - Faute 1exica1e/re1ative/sens 

21 - Faute grammatica1e/morpho1ogie/abso1ue/graphique 

22- Faute grammatica1e/morpho1ogie/abso1ue/ora1e 

23 - Faute grammatica1e/morpho1ogie/re1ative/graphique 

a - mod a 1 ites : 
231 - genre (desaccord) 
232 - nombre (desaccord) 

233 - nombre (choix) 
234 - personne (desaccord) 
b - fonctions 
235 -

24 - Faute grammatica1e/morpho1ogie/re1ative/ora1e 

a - mod a 1 i tes 
241 genre (desaccord) 
242 - nombre {desaccord) 
243 - nombre (choix) 
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244 - personne (desaccord) 

b - fonctions 
245 
c - variantes (devant mots a initiale vocalique) 

246 -
25 - Faute grammaticale/structure/proposition/absolue 

251 - choix fautif 

252- omi ss i·ons 

253 - termes en trop . 

254 - ordre des elements 

26 - Faute grammaticale/structure/proposition/relative 
261 - prepositions (choix) 

262 - determinants du nom 
263 - temps et voix des verbes 
264 - ordre des elements 
265 - 11 expressions 11 

27 - Faute grammaticale/structure/entre 
propositions/interreleations 

271 - concordance des temps 
272 - autres fautes verbales 
273 les nominaux 

28 - Faute grammaticale/structure/entre 
propositions/coordination 

29 - Faute grammati ca 1 e/ structure/entre 

propositions/subordination 

·291 - les relatifs 

292 - autres subordonnants 
293 - discours direct I indirect 
30 - Ponctuation 

~-31 - Presentation graphique 

Ces deux derrii ~res categories seront 1 a i ssees 
en dehors des calculs statistiques, car il est 
apparu peu rentable de les relever systematiquement. 
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GRILLE III 

CRITERES DE CLASSEMENT 

00 FAUTES INCLASSABLES: categorie d'attente sujette 

a reclassement. Passages eloignes ·des modeles 

nonnaux de l a langue, ou 1' interpretation et l es 

tentatives de retabilissement du texte paraissent 

hasardeuses. 

001 

002 

" " enonce 

Ex. le 

grammaticalement correct, mais aberrant. 
~--------------------~ ' ) 

soleil apparut comme une deme-d(eau qui 

venait en fonne. 

" "' enonce ininterpretable et grammaticalement 

incoherent 

Ex. Vers le soir dans un tonel fraicheur? 

Le pore-epic s'eleve je ne sais pas done peut-

etre Etranger, 

En 00 prennent aussi place les fautes qu'on hesite 

monentanement a classer, mais qui sont susceptibles 

d'un reclassement ulterieur. 

FAUTES CLASSABLES: 

comparaison possible avec une fonne normale (restitution 

possible de la forme normale). 

FAUTE LEXICA:LE. 

porte sur un mot plein (nom, adjectif, verbe, adverbe, 

numeral ou une locution figee 'a considerer alors comme 

un mot (ex. sans doute, un laisserpasser, au fur et a 

mesure, jusqu'a, c.a.d. sur les unites lexicales, par 

opposition aux elements grammaticaux: mots-outils (ex. 

etc, par, que, pronoms, etc.) ou marques grammaticales 

des mots pleins (ex. venaient, pleines, desinences, marques 



33 

d•accord, etc .. ). 

ABSOLUE: 

mot deforme (forme inexistante) 

11 = graphi que : 

N. B. 

faute ecrite n•alterant pas la prononciation 

Ex. le coup de pistoler 
messieux 

• p 1 utard 
les jours les plus beaut 

mamuser 
l •horore (=1 •aurore) 

la fote (= la faute) 

Sont comptees comme fautes graphiques, non comme 
fautes ora 1 es, 1 es graphi es entra tnant ( ou entra i nees. 

par) 1a confusion entre 

= ferme et ouvert ( pole, bol) 

= ferme et ouvert (the, 1ait) 

semi- consonne et voye ll e ( l oi , l oua )=semi..: con sonne 
et voye1le (palier, p1ier)= 

= (demain, demeure, deux) 

= et(brun, brin) 

= consonne simple et consonne double 

(courte) ( 1 ongue) 
ces distinctions n•etant pas generales chez les 1ocuteurs 
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fran~ais. 

Ex. deumeure = 11 
12=orale: faute alterant la prononciation (Perceptible 

oralement) 

121 fautes d'accents 

ex. je de tache 
. deve 1 oppement 

122 deformations phonetiques diverses 

ex. ni ni te 

1 'estade 

jetter/ jeter 

123 interferences entre termes fran~ais proches. 

ex. la brasse (1'embrasser) 

confiancieusement (confiance/consciencieusement) 
revestoir (vestiaire/refectoire) 

composes ou derives non attestes (bien que formes 
selon des regles existantes) 

ex. le ventilatoire (/ventilateur) 

ils se refugent (/refugient) 

triomphement (/triomphalement) 

RELATIVE: Forme existante, mais mal choisie 

13 = confusion de forme confusion de termes proches 
(homonymes totaux ou partiels, paronymes, etc ... ). 

ex. infirme (=infime) 
pourpre (=poupee) 

- attelage (=etalage) 

il monte (=il montre) 
aiguille (=aiguise) 

14 = confusion de sens confusion entratnee par 
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des associations semantiques diverses (analogie, 

antonymie, synonymie partielle, etc) ou choix · 

d•un. mot appartenant ~ un niveau de langue 

anormal (archai'sme ou, au contraire, terme 

vulgaire ou d 1 argot) 
ex. court (=petit) 

menuisier (=ma~on) 
augmenter (=diminuer) 
payer (=acheter) 
on gagne un metier (= on apprend) 
no us fa i sons un pet i t-dejeuner ( =preno.ns) 

il fait six heures (= il est) 

je me pointe a la sortie (=presente) 

la pluie pleuvait (=tombait) 
desherber 1 •herbe (=le sol) 

N.B. Dans 1es cas de confusion entre derives d•un meme 

mot ou radical, on pose que 1a faute est par 

association de sens. 

ex. huile/huileux 

preparations/preparatifs 

nous arrangeons/rangeons. 

FAUTE GRAMMATICALE .. 

porte sur la partie grammaticale des mots pleins 

( 1 eurs rna rques de genre, de nombre, de personne), 
sur les mots grammaticaux (prepositions, pronoms, 
etc .... ) ou sur 1 a structure de 1 a phrase 
(construction, ordre des elements, expressions, 
etc.) 

MORPHOLOGIE 
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= faute abso1ue emp1oi fonne inexistante. de 

substantif, verbe, adjectif, du a 1 'utilisation 

d'une marque inexistante ou au choix fautif d'une 

marque existante. 

21 = graphique 

ex. 1 es chevaus touts 

je ( v a i t prendre fa i r I (If a i re ) 

le stade s'emp1i 

' nous nous a11iont a la peche 

22 = orale 

ex. il ne voyarien 

cris-je (=criai-je) les chevals 

i 1 couri unes dents 

ils reprenerent leur route not res ami s 

= faute relative : choix fautif de marque et/ou 

de . va ri ante de fonne' d I un mot' abouti ssant a une 

forme existante, mais inacceptable dans le contexte. 
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,_3 = graphique 

a) modalites 

23 fautes d'accord en genre 
ex les saules argentees 

232 faute d'accord en nombre 

la premiere etage 

ex. ya donnent une odeur appetissante 

233 choix fautif du nombre d'un groupe nominal 
. \ 

ex. une chem1se a longue manche 
' mon coeur bat a grand coup 

234 faute d'accord de personne 
ex. j'aplanit 1 'endroit 

je fut content 

235 b) fonction 

Faute sur les marques des mots, entrafnant un changement 
de fonction et/ou de (categorie gramaticale du terme 

ex. j'aplanie (forme participiale ne pouvant pas 
fonctionner comme noyau verbal de 1 '{nonce) 
oui, j'aie vu 

a 1 'arrivait, la plage etait remplit de monde 

24 = orale a) mod a 1 ites 

241 desaccord en genre 
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ex. une vacarme 

il est belle 

242 desaccord en nombre 

ex. la premiere groupe firent une promenade 

nous ne trouve rien 

243 choix fautif du nombre 
ex. les enfants ramassent les bois 
les gens retournent aux travaux 

'a travers l es brousses 

244 desaccord de personne 

ex. papa et maman fais rentrer les bagages 

quand nous ont entendu ~a 

nous furent tres contents 

b) fonctions 

245 faute orale changeant la fonction et/ou la categorie 
grammaticale du terme 

ex. je lui expliqui tous (tout) je les suive 

246 c)variantes 
choi x fautif entre va ri antes de forme d' un mot ,dont 
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1•une est obligatoire dans un certain contexte ou 

environnement phonetique 

ex. il me ausculte 

un bel nom 
cet hameau (/ce) 

une distance de un kilometre 

des (/de) petites flammes sortent 

STRUCTURE DE L1 ENONCE 
Construction syntaxique fautive ou non-conforme a 1 •usage 

= dans la proposition 
25 = faute ab'solue: c•est une faute due au non-respect 

des schemas syntaxiques selon lesquels s•organise 
Ob 1 i ga toi rement tout enooe 11 franc;a iS II • 

251 choix fautif utilisation d•elements 

grammaticaux ne convenant pas (desinences de 
mode verbal, auxiliaires, adverbes, etc .... ) 
Ex. le carreau et casse elle a chante 
. . ,. ' Je su1 s voyage en train 1 e jour ou je vi ens 
s I eta it beaU! 

mon pere n•avait pas de nouvelles lui aussi 

252 omiss.ions de termes obligatoires du point de vue 
de 1 I enonce: 

ex. Maman prepare (pas de complement d•objet) 
une soiree - theatre 
Et moi d•un baton pointu. (pas de verbe) 

· 253 termes en trop 
ex. c•est tres bien) different 
c•est au moins beaucoup 
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254 
I' , 

ordre des elements 
ex. je lentement marche. 
pour toujours avoir de 1 'avance 

26 = faute relative 

Tournure ou 1 a structure de 1' e'nonce' n • est pas en 

cause, rna is refusee par 1' usage qui, dans te 1 contexte, 
, ' en prefere une autre. En particulier, fautes de valeur 

semantique des elements grammaticaux (choix entre 
prepositions, entre temps verbaux dans le cadre d'une 

proposition, etc.) 

261 preposition (choix) 
ex. des six heures du mois d'aout I au 
il revient sur sa place I a 
crier sur quelqu'un I contre 

\ 

je chante en haute voix I a 
je partirai en quelques minutes I dans 

262 d~terminants du nom (choix entre les differents 
types d'articles, demonstratifs, possessifs, etc ... ) 

ex. je veux ~tre ~ docteur I etre docteur 
demander de 1a charite 

dans 1 e . vi 11 age on trouve faci 1 ement 1' eaulde 1' eau 
si je ne fais pas les efforts, j'echouerailpas 
d'efforts 
1 a ri vi ere roul e ces eauxlses 

263 temps verbaux (choix maladroit entre divers temps 
: particuli'erement les diff~rentes valeurs de passe, 
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sans que la structure de 1 •enonce soit alteree) 
et voix verbales. 
ex. Un jour, les animaux partaient 

chasse/partirent 
alors une grande peur me saisissait./ me saisit 

\ 
a la 

\ 

pendant les vacances j•allai a Brazzaville/suis 

a1le 
nous fumes contents/etions 
Quelle malchance d•assister ~ une peche dont on 

revenait 
bredouille/revient 

263 ex. de fautes sur les voix verbales 
1 •oiseau se gesticula 

moi je nomme Etranger/me nomme 

il se rencontre avec une femme 
nos maisons se brnlent 
il frappe lourdement en jaillissant des etincelles 

/faisant jaillir 
ils s•accostent leurs piroques /font accoster 

264 ordre des e.lements (tolere mais maladroit) 
ex. je recite la leson tres bien/tres bien la leson 
en guise de parapluie ils se protegent avec des 
feui 11 es a pres quelques . minutes/que 1 ques minutes 

' a pres 
des mains grosses/de grosses mains 

265 11 expressions 11 qui ne sont pas en contradiction avec 
le syst~me de la langue, mais sont refusees par 
1 •usage fran<;ais 
ex. une tres bonne gifle 
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je vous sa lue tres bien 
tr~s magnifique 

· c'etait une fois un enfant 

notre grand-p~re nous racontait un conte qui est: 

sans faire beaucoup d'attention/tres attention 
rna memoire etait completement perdue 
voir la vue du paysage 

=entre propositions : fautes affectant les relations 
entre plusieurs propositions d'une 

,.. 
sequence, 

juxtaposees, corrdonnes ou subordonnles. 

27 = interrelations fautes sur 1 es, elements accordes 

entre eux des propositions successives. 

271 concordance entre verbes (accord en temps et personne) 

ex. nous avantons, puis le chasseur epaula 
tu veux que tu ailles/veux aller 

272 autres fautes verbales (omission, etc) 

ex. le soir la mere les regarde et le matin le pere. 
1 'aerodrome ou atterrissent les avions 

273 les nominaux fautes portant sur les relations 
entre groupesnominaux (rappel, concordance). Entre 
autres, pronoms de rappel utilises en trap, omis 
ou mal choisis 

ex. nous les rangeons et mettons dans un sac 
la biche tombe, je ~ vois s'affaisser 

la ~ trouve tout ce que ~ veux 
-le lievre accourut quand se battirent 
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la maison que je le vois 

quel beau festin comme je viens de la passer/en 

trap 

28 = coordination : fautes entre propositions coordonnees 

(essentiellement, fautes sur les coordonnants choix 

fautif ou absence la ou ils sont necessaires). 

ex . · l u i n ' a v a it pas 

dirent ... /Mais voici 

vu. 

mon 

(I!_ ses 

vi 11 age 

camarades lui 

nata 1. Maisles 
gens de cevillage sont trh amicaux/"mais 11 en trop. 

29 = subordination 
par un rapport de 

infinitiVes). 

291 les relatifs : 

fautes entre propositions 1iees 
subordination (y compris les 

ex. le creux o'tl la derniere pluie a rempli 

le seulmarche ~ je vois beaucoup de marchandes 
.il prend de sa gibeciere une longue corde _9_!:!'il 

ficelle 
1' anima 1 

292 autres subordonnants 
ex. on dirait on m'a mis des morceaux de --
glace 
quel beau festin comme je viens de 1a passer: 
1 es enfants se ti ennent dehors survei 11 er 
aux alentours/pour 

293 di sco~.:~rs di rect/i ndi rect: confusions entre 1 es deux, 
introduction defectueuse, etc ... 
~x. Il me donne des consei 1 s gue chague foi s que 
tu voix un chien ne cours pas 
Je vais ~ la peche dit ma m~re non. 
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Je reponds. ·Je ne sais pas. 

30 = ponctuation 
ex. quelle belle tete ? I ! 

je lui. dis 11 aurevoir 11
: /dis au revoir 

celle-ci 
\ ma-grand-mere-est-un-peu-bossue 

31 = presentation graphigue 
ex. Ou iras-tu voir les Resultats? 
le ler homme, le 2e homme/premier,deuxieme 
nous Entamons Immediatement 

Pour ces deux derni'eres cat{gories, on ne relE~vera 
que les exemples les plus marquants. 



CHAPITRE-IV 

ANALYSE SYSTEMATIQUE DES ERREURS DES PRODUCTIONS D'ELEVES. 
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LE CORPUS. 

Les erreurs ont ete re1evees a partir des redactions 

ecrites des apprenants qu 1 0n peut regrouper dans deux 

grandes categories: ceux dont 1e niveau correspond a 
ce 1 ui au debut du ni veau 1 (N1) ( 1 es debutants) en ce . 
qui concerne 1es acquis 1inguistiques; ceci equivaudrait 

a 80 heures environ de cours et ceux dont 1e niveau 

correspond a celui au debut duN 2 (les avances). ceci 

comprendrait 180 heures environ de cours . 

. 
En ce qui concerne le corpus des· apprenants qui 

correspon9 au Nl, ce qui figure a 1 1 annexe-I, j'ai etabli 

encore une differenci ati on entre deux categories: 1 a 

categorie A et la categorie B. Appartiennent a la 

catfgorie Ales etudiants qui suivent la methode 11 Sans

Fronti~res11 et a la categorie B, ceux qui suivent la 

methode 11 Cartes sur table 11 ' la premiere etant de nature 

plus extensive ~ue la deuxi~me. 

Tous sont €tudiants 'a 1 1 alliance fran~aise de delhi, 

et suivent leurs cours a temps partiels a raison de 4 

heures (cours extensif) ou de 8 heures (cours intensif) 

par semaine. 

En ce · qui concerne 1 es el eves appa rtenant au N2, 

i 1 s sui vent to us 1 a meme methode' notamment 11 Ca rtes sur 

table 11 ce qui explique l 1 absence des sous- categories. 

Leurs productions ecrites sont incluses dans 1 1 Annexe 

II. 

Les redactions qui constituent le corpus etaient 

des redactions spontanees, n{di gees en c1 a sse. Les sujets 
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etaient fournis par moi, ~ plusieurs reprises. Les sujets 

des essais sont les suivants: 

I CORPUS -N I: 

Categorie-A: 

a) Vos reflexions sur votre I semestre du fran~ais. 

b)- Racontez un de vos reves. 

c) Le resume d1 un film que vous avez vu recemment. 

d) Le resume d 1 un programme enregistre de la television 

fran~aise. 

Cate'gorie-B. 

a) Commentaire sur une image du livre. 

b) Les Reves. 
c) Si j 1 etais oiseau, ..... 
d) si fetais oignon, ...... 

e) Le mouvement feministe en Inde. 
.et 

quelquesuns des essais rediges par les eleves sur 
1 es sujets quI i l s a va i ent choi sis eux-memes et qui me 

les ont remis pour la correction. 

II. CORPUS- N2. 

a) L1 euthanasie 

et les essais dont les sujets ont ete choisis par les 
etudiants eux-mlemes. 
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Afin d'effectuer 1 'analyse, les erreurs sont relevees 

des productions des ~leves et apparaissent done depourYues 

de leur contexte. Mais il faut signaler que lors de 

1 'analyse de ces erreurs, le contexte a et~ pris en 

consideration, car sans contexte, ce serait difficile 

de determiner s' il s 'agi ssa it d' une erreur ou d' une faute, 

ainsi que de determiner ce que l'apprenant aurait voulu 
communiquer et ce qu'il a, en effet, communique. 

Il faut signaler que je n'ai pas pris en consideration 
quelques erreurs la ou les etudiants ignoraient les 
principes grammaticaux sur lesquels elles se reposaient, 
te 11 es que 1 es erreurs commi ses portant sur 1 es pronoms 
personnels objets direts et objets indirects dans le 

cas du corpus des apprenants appartenant au Nl, les temps 
du passe e'ga 1 ement dans 1 e cas du Nl, 1 a ·concordance 
des temps au Nl aussi bien qu'au N2 etc .... Il ne s'agit 
la que de quelques exemples des types d'erreurs qui n'ont 
pas ~t~ prises en consid~ration. 

Je me sui s. donn~ des objectifs di fferents pour l es 

corpus appartenant aux deux niveaux. Pour le Nl, J'ai 

choisi de n'avoir que l 'unique objectif d'interpreter 
chaque erreur commise par chaque ~leve sur le plan 
individuel' c'est a dire, que chaque copie d'eleve a 
ete traitee a part, afin d'expliquer exclusivement ses 
erreurs. Done, c' est 1 e "pourquoi ". des erreurs qui est 
prioritaire pour le Nl afin de mieux connaftre les 
strategies d'apprentissage mises en oeuvre par les eleves, 
que cette analyse des erreurs nous revelera. 

L'hypothese de base pour ce choix du Nl est que 
c'est la ou 1 'etudiant se voit exposer a un nouveau systeme 
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qui lui est tout a fait etranger. C'est la o'u il tapote, 

il essaie de se familiariser avec le nouveau systeme 

a acquerir, qu'il invente en voulant simplifier le systeme 

etranger. Ce sera it done peut-etre i nteressant de voir 
'> 

les strategies en marche des eleves. 

Pour 1 e N2, aucune tentative est fa ite pour decri re 

le systeme d'interlangue de chaque individu. Neanmoins, 

quelques generalisations. sont proposees pour le groupe' 

en gros. Done on se base sur le plan co11ectiL Mon 

objectif serait de pouvoir dresser une liste de 

difficultes, apr~s ~ •analyse de; erreurs, car c'est 1 'etape 

initiale pour pouvoir prevoir des mesures correctives. 

LES ETUDIANTS. 

Le nombre d'etudiants dont les productions ecrites sont 

utilisees pour le Nl, categorie A est 7, pour la categorie 

B est 8, et pour le N2 est 19. 

LA METHODOLOGIE (POUR le N2) 

La procedure employee est· d'analyser un type d'erreurs 

sous une rubrique specifique meme si une phrase a deux 

ou trois erreurs. Les aut res erreurs seront considerees 

pour 1 'analyse dans les rubriques appropriees, une a 
la fois. Cette procedure fournit le moindre nombre 

d'erreurs dans la phrase a analyser sous chaque rubrique. 

Cette procedure s'appelle 11 the principle of parsimony ... 

Je n'ai pris en consideration que les rubriques 

les plus representatives de difficulte. La ou les erreurs 

s'averent d'une frequence 

prevue pour e 11 es. Au 

basse, aucune rubrique n'est 

cours de cette analyse, les 

etudiants sont referes par des nombres, les phrases sont 
auss i referees par des nombres; (voir 1 es Annexes). 
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N.B. Il y a lieu ici, de parler un peu plus sur les 

etudiants qui frequentent 1 1 alliance fran~aise. 

Ils appartiennent presque tous ~ un milieu 
et representent une elasse soeiale assez €levee. 

. "' a1se 

Ils parlent anglais eouramment. D1 ailleurs C1 est 
en anglais qu 1

ilS S
1 expriment le mieux. Leur L1 est 

done 1 1 anglais. Lorsque 'je fais allusion 'a leur Ll, 
je fais allusion done~ 1 1 anglais. 
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CATEGORIE-A: ( 1\1\) 

Etudiant-1: 

1) - Ma classe est a· une heure duree (L-9). 

* transfert de la L1. 
My class is of a one-hour duration. et confusion entre 
la preposition"'a-wet sa contre-partie 11 de 11

, toutes les 
deux rencontrees tres souvent et en n@me temps dans 1 a 
methode. 

2)- Ma classe est ~on (L-11) 

* L'entra1nement du systeme de L1 qui exerce une incidence 
sur le systeme de L2, d'ou 1 'absence de l 'accord de 
l'adjectif. 

3) - Le fransais est un lang que parle majority de pays 
dans 1 e monde ( L-16, 17). 

* (a) L'e'pellation marquee par le systeme de L1 mais 
le mot epele fait bien sur partie du systeme de L2 
(

11 langue") 

·(b) transfert direct. de l'anglais. Confusion entrainee 
par la ressemblance phonetique entre le mot en anglaiS 
et en fran~ais "majority- majorite" 

4)- Je veux lisle roman fran~ais un jour.(L-20) 

* Erreur due au, systeme bien interiorise et deja assimile 
des con juga i sons . des verbes au present. "Je 1 is, tu 
lis, etc ...... " 

Etudiant-2: 

1) - Rancontez Un de vas reves (L-1). 

* L'etudiant connatt. le verbe«rencontrer>)qu'il a vu au 
debut meme de l' apprenti ssage. L' erreur provi ent de 
ressemblances phon~'tiques entre les verbes " raconter 
- rencontrer". 

2) - Je veux ~tre ~ i nterp~ete. ( L-4) 

* Il s'agit soit d'une surgeneralisation impliquant la 
construction par analogie aux modeles de types suivantes: 
Je suis un gar~on 
Je suis une fille 
D I ou Je veux etre ~ i nterprete. 
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Soi t d 1 un transfert gouverne par 1 es structures de 1 a 
L1 de fason suivante: I wish to be an interpreter. 
D'ou Je veux etre un interprete. 

3) - Je sais beaucoup de langues (L-15) 

* 11 S I agit ; ci des doub1 ets diffi ci 1 es a differenci er > 

notamment 11 savoir,- connaitre 11
, Je sais par1er 1e fran~ais 

D'ou Je sais beaucoup de 1angues. 

4) - Je sais beaucoup de langues, Fran~ais, ang1ais Russ, 
a11emend ........ (L-6) 

5) - Ma langue principale est RUSS .(L-11) 

6) - J'apprends la langue RUSS pour trois ans (L-12) 
I * lei, il s'agit d'une r'egle erronee qui provientc:!un 

compromis effectue par 1 ~~leve entre L1 et L2 (l 'epellation 
marquee par le systeme de L1 (anglais) 

7)- Je travail beaucoup ..... (L-9) 

* L'erreur due a la confusion entre 1e code oral et le 
code ecrit. 
Je travaille; et le travial - ayant la meme prononciation. 

8) - J 1 apprends 1a langue RUSS pour trois ans (L-12) 
• 

* L'erreur due~ un transfert direct de la L1. 
I am learning Russian for 3 years now. 

9) - Je ne sais pas si C
1 est centre existes (L-19). 

* L'etudiant a voulu dire: 11 Je ne sais pas si ces centres 
exi stent 11

• 

L1 erreur (a) est due a la confusion entre le code oral 
et ecrit ( 11 ces- c'est 11

). 

L'erreur {b) est selon moi, un lapsus, une faute 
d'inattention, car je connais l 1 etudiante en question. 

L'erreur (c) provient a la fois d'un manque d 1 attention 
et d'une confusion en ce qui concerne le pluriel en 
fran<;ais. 

11 s sont grands. 
D'ou, Ils existes 

10) - Mon reve venir vrai. (L-20) 
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* L'infinitif est peut-etre du a un manque d'attention 
mais la structu~e est marquee par le systeme de la Ll. 

-My dream comes true. 

- Mon reve veni r vrai. 

11)- Elle est rna mama. (L-21) · 

* L'erreur (a) provient soit d'une surg~neralisation 
due a la construction par analogie avec: 

-Elle est professeur. 

- Elle est rna mama 
soit d'un~ transfert de L1 
- She is my mother. 

L'erreur (b) est sans aucun doute due a un transfert 
de Ll. 

Il faut noter d'ailleurs que l'etudiant a raye (maman), 
pour noter ensuite (mama). C'est interessant car ceci 
demontre la situation typique de l'interlangue de 
1' apprenant qui. est ni completement dans 1 e camp de L1 
ni completement dans le camp de L2. 

12) - J'~ aller a 1 'universite. (L-22) 
\ * Erreur qui provient d'une surgenerlisation a cause 

de l'influence d'une r~gle apprise maintes fois (le 
discours didactique qui dit que le deuxieme verbe est 

. toujours a 1 a forme i nfi niti ve)' et d I un transfert de 
Ll. 
D'ou, J'ai aller a l'universite. 

I have to go to the university. 

Etudiant-3: 

1) - Le dernier emperor est un film histori que. 

2) - ..... parcequ'il est emperor marionette (L-10) (L-
1) 

3) - Il n'est pas vrai emperor (L-11) 

* L' interference i nterl i ngua 1 e provenant de ressemb 1 ances 
phonetiques ~ntre le rneme mot dans la L1 et 1a L2, 
notamment, (emperor, empereur) 

4) - Il est courroner quand il est trois ans. 

* a) Les etudiants ignorent 1a tournure passive, mais 
i1s ont entendu cette phrase et ils 1 'ont transcrite 
ainsi. Enplus, i1 s'agit du verbe 2. 
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b) structure marquee par Ll. Il est trois ans =he is 
three years old. 

5) - 11 n1 a pas des amis (L-5) 

*a) confusion entratnee par la presence de plusieurs 
formes semblables, te11es que. 
Ce sont des amis; ce ne sont pas des amis. 
11 a.des amis, d 1 0U i1 n1 a pas des amis. 

6) - 11 deviens un jardinier (L-12) 

- Le pa1ais ou il habite deviens une musee (L-16) 

* a) confusion entre le co. de oral et le code ecrit. 

b) surgeneralisation par les el~ves qui croient que tous 
les mots qui terminent avec 1 e 1 sont au feminin. 

Etudiant-4: 

1)- Je n1 est pas content ...... (L-6) 

* Les verbes 11 avoi r 11 et 11 etre 11 sont presentes en meme 
temps dans la methode et entrainent toujours la confusion 
a cause des ressemblances phonetiques des conjugaisons. 

ex. entre J 1 ai et tu es; lls ont et ils sont. 

2) - Je vais a France ou a Amerique. (L-10,11) 

* Analogie faite avec les constructions de type suivant: 

Je vais a paris, etc. 

3) - J 1 ai veux une maison - (L-33, 34). 

* L 1 erreur est generee 'a cause d 1 un compromi s effectue 
entre L1 et L2, mot fran~ais dont 1 1 epellation est 
gouvernee par la prononciation anglaise. (~e~.7est souvent 
prononce comme 'J' ai). 

Etudiant-5: 

1)- .. Je suis une femme d'affaires (L-2) 

2) .... Je ne suis pas une femme d1 affraires (L-21) 

* 11 S 1 agit soit d 1 une surgeneralisation en faisant 
1 1 analogie avec les moaeles tels que: 

Je suis une fille. 
d'ou je suis une femme d'affaires 



54 

soit d•un transfert de ll 
I am a business-woman. 

3) - Je sui s tres importante est tres ri che est fame use 
(l-3). 

* Les erreurs (a) et (b) sont dues 'a la confusion entre 
le code oral et ~crit tandisque t•erreur (c) est le 
resul tat d I un transfert direct de L1 - II famous II pour 
11 C~l~bre 11 • L1 existence de ce meme mot en fran<;ais fameux-
fameuse complique les choses car la forme est la meme 

mais le sens ne 1 •est pas. 

4) - J•a; beaucoup de maisons belles (l-15) 

* L1 erreur est due 'a lientratnement rigoureux su1v1 
par 1 •eleve au cours de son apprentissage du systeme 
des adjectifs dans L2; ou on 1 ui .a dit que 1 es adjectifs 
se plasaient d•habitude avant le nom. 

Etudiant-6: 

1) - Il s • a ppe 11 e Mi c he 11 e ( L- 4 ) 

* En anglais, le prenom s•epelle de cette fa~on. 

Etudiant -7: 

1) - Mais les etudiants et le professeur sont tres biens 
( L- 4). 

* L 1 ~leve a employe la reg1e apprise a propos des 
adjectifs pour 1 •adverbe aussi. 

11 Ma is 1 es etudi ants et 1 e professeur sont tres bons II. 
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1) - Le deuxieme image represente la condition de 1 'homme 
dans le monde aujourd'lui. (L-1,2). 

* 11 s'agit la d'une sur-generalisation, construction 
par analogie,guidee par le principe d

1

economie. L'etudiant 
a appris une espece de "regle" proposee par le professeur 
(le discours didactique) en disant que la plupart des 
mots qui se termine en "age" sont masculins en fran<;ais. 
Done,. l'eleve recourt ~ des strat€gies de simplification 

· en basant sa production erronee sur 1 e modele con forme 
a cette "regle" tel que "le garage", le sondage, "le 
nuage", "le temoignage" etc .... 

2) - La division entre le esprit et le ·corps a exist€ 
dans la philosophie autrefois aussi ..... (L-2,3). • 

*a) L'emploi "Le esprit" est soit le resultat d'une 
surgeneralisation a l 'interieur de L2, elle-me~ en faisant 
analogie avec Le livre, le monde, etc ... , les noms qui 
sont masculins en fran~ais ~t prennent l 'article au 
masculin. "Esprit" est aussi masculin. D'ou l'ereur 
qui provient d'un souci de simplification de reduire 
le systeme de la L2 a un systeme simple, soit elle est 
due au fait que cet etudiant apprend simultanement 
l'espagnol ou il est d'un niveau avan~e. Done, l'erreur 
peut etre due a un trasfert des regles des determinants 
en espagnol. 
b) En ce qui concerne l' erreur qui porte sur "autre foi s", 
ele est due peut-etre a la consultation du dictionnaire 
bil i ngue et l' empl oi du mot trouve tel qu' il est sans 
prendre en compte le contexte de son emploi. 

3) - Mais cette division ~ devenu plus grande que 1a 
de autre. 

a) due peut-etre au discours didactique soucieux de 
simplifier tant que possible le systeme de la L2 pour 
proposer aux eleves et la repetition continue de la 1iste 
des verbes qui se conjuguent avec"etre~au passe compose. 
(Arriver x partir; Descendre x monter; Venir x aller; 
Entrer x sortir; Naitre x mourir; tomber, rester + verbes 
pronominaux. 

Comme "deveni r" ne se trouve pas sur 1 a 1 i ste, 
1' etudi ant S I est confondu-. 

b) due a un transfert des structures de 1 'espagno1. 
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4)- La revelution industriel a separe la emotion~ 
homme de son travail (L-4,5). 
*a) faute de negl i geance ou erreur due a 1 a confusion 
entre le COli de oral et le code ecrit. 
b) la meme explication que celle fournie pour 2(a), mais 
le mot est au feminin dans ce cas-ci. 
c) la m@me explication pour cette erreur aussi. 
Mas - du., fern-de la, pour la plupart des mots. Done, 
la forme du masculin pour 11 homme 11 car c'est au masculin. 

5) L'homme social na~t dans la . alienation mais 
aujourd'hui, cette alienation devient plus ,grande que 
1 a de a u t re f o i s ( L- 6 , 7) , . 
*a) meme explication que celle fournie pour 2(a) et 4(b). 
b) meme explication que celle proposee pour 3(b) 

6)- pour proteger sa emotion .... (L-8) 
7).- et il cache sa emotion .... (L-9) 
* explication'\ll.e fai fournie. 

8) - Le pei ntre a emp 1 oye seul ement deux ceul eurs - gri s 
et - noi r. . . . . . ( L-12) 

* L'absence d'article est typique du syst~me de 11 
(anglais). 

Etudiant-2: 

1) .... que toutle monde revons chque nuit (L-3) 

* L' etudiant a associe' 11 tout le monde II avec 11 nOUS 11
, 

d'ou la conjugaison au premiere personne pluriel. 

2)- c'etait trouver par les etudes .... (L-3) 

*L'etudaint ignore la forme passive, mais c'est une 
expression sou vent entendue en cl a sse provenant du 
professeur peut~tre. Done, c'est 1 'erreur causee par 
la confusion entr~ le code oral et ecrit et due au fait 
qu'il s'agit du 2eme verbe et alors une surgeneralisation 
que cela doit~tre sous forme de 1 'i~finitive. 

3)- .... les gens n'ont pas seulement un reve, mais au 
sujet de neuf reves chaque nuit (L-5,6) 

* L'eleve a consulte le dictionnaire bilingue qui lui 
a fourni 11 au sujet de 11 pour 11 about 11 

-
11 envi ron 11

-, et 
a employe le mot sans tenir en compte le contexte. 

4) - c'est le processus natur~l comme commun comme la 
respiration (L-7). 

meme explication que celle fournie pour 3. 

Etudiant-3: 

1}- J'aurais le cadeau du vol. .. 
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* transfert direct de L1. 
cadeau = gift. 

2) - Le~ ciels seraient mon domaine (L-3) 

* surgene'ralisation avec le souci de simplifier le sys'teme, 
en faisant l'analogie avec·la regle courante du pluriel, 
notamment, en ajoutant un 's' ex Miel-Miels; Voiture
Voitures etc ... 

3) - Je chanterais les chansons belles (L-9) 

4) - La nature serait mon amie meilleure (L-12) 

* L'eleve emploie tout simplement la regle qu'il a apprise 
a propos de~position de 1 'adjectif en fran~ais. L'adjectif 
se place d'habitude, avant le nom. 

Etudiant-4. 

1) Et l'homme, impuissant avant les pussiances 
malfaisantes de la vie, ne peut pas faire rein. (L3,4,5) 

* L'erreur (a) est due a la difficulte de differencier 
les doublets "avant - devant" hors du contexte. Elle 
est causee peut-etre d' une consultation du di cti anna ire 
bilingue et l'inclusion du mot tel qu'il est. Il s'agit 
de la diff~renciation du contexte: temps ou espace. 

L'erreur (b) contient deux erreurs. Tout d'abord 
1' orthographe. Je pense que 1' etudi ant ignore 
1' orthographe juste. I1 a peut ~tre note le mot de cette 
fa~on une fois et done cela persiste. 

En ce qui concerne la construction ne- pas rien, c'est 
peut-etre l'entrainement rigou, reux de la structure, 
negative en fran~ais auquel il a ete expose qui fait 
que cette structure ne soit pas fixee dans sa fete. 

Je suis fran~ais 

-Je ne suis ~ fran~ais, et ainsi de suite. 

2)- Sans 1 'abri, delabre par le vent ... (L-5) 

* Surgeneralisation qui provient de la confusion entre 
les structures entra1nees par la contre-partie de "sans", 
notamment avec". 

Avec du sucre. 
Mais, sans sucre. 

Etudiant-6 

1) - Pendant rna premiere enfance, j'ai vole avec otre 
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oiseaux. (L-6,7). 

* L'erreur est generee d'apres un comprom1s entre L1 
et L2 (le mot de L2 epele de la facon de L1). 

2)- J'ai festin€ sur la datte ..... (L-11). 

* 11 s'agit la de la creation d'une forme erronee d'apres 
un modele 
ex. tete - feter, d'ou festin - festiner. 

3) .., .... ce pourquoi les Dieux .. , .. (L-15) 

* La forme marquee par la prononciation en espagnol, 
langue concurrentille dans ce cas, .car l'etudiant suit 
aussi les cours d'espagnol. 

Etudiant-7 

1) - La femme etait placee sur un piedestal dans la 
1 it te rate u r. . . . ( L- 4, 5 ) 

* L' interference intra 1 i ngua 1 e provenant de ressembl ances 
phonetiques entre les unites lexicales 11 litterateur -

l itterature 11
• 

2)- Mais les autres femmes, ..... ne faisent rien. 

* Surgeneralisation des regles de conjugaison, l'erreur 
se base sur les conjugaisons des verbes tels que dire 
- disent, lire - lisent - d'ou faire - faisent. 



59 

Classification des Erreurs. {Niveau 2) 

I. Orthographe: 

Les exemples suivants out ~te re1ev~s a partir des essais 
rediges par des apprenants ref¢res ici par leurs nombres. 
La forme erroDnee est sou1ignee. 

1. Premierement, je vais parler sur comment on peut monter 
sur 1 'autobus sans deviner demi le poids (E.1, L-6,7,8) 

2. Et finalement je vais parler sur comment on peut aller 
de derrier a devant. ... (E-1, L-9). 

3. . .... Pour 1 es pi eds l es sandal es sont 1 es non-non, 
a mois que vous vou1ez ..... (E-1, L13) 

4. Deuziemement, 1e mode de l'entree dans l'autobus ... (E-
1, L23). 

5 ..... Vous e-tes la, dans l'autobus, san le savoir (E-
1, L-30). 

6. Fi na 1 ement, vous ~tes surprennantement dedans ( E-
1, L-31). 

7. S'i1 y a un gros personne devant vous qui ne se remoue 
pas, ..... (E-1, L-37) 

8. Il y avais une tradition ancienne de joeur l'epopee 
11 Ramaya n 11 

••••• ( E- 2, L- 2 3) 

9. Le ·th~~tre ~ present est un milieu florissant ~ 
_!_'europe ..... (E-2, L-27). 

Done, le the~tre est un milieu florissant .... (E-
2, L-42) 

Le probleme le plus important est le defaut d'interest 
(E-2, L-36). 

- A 1 'Europe, il y avuis toujours beaucoup d'interest. 

11. .... et enfin sur la legalition de l'euthanasie (E-
3, L-11). 

12. Troisiement, je pense que 1 'euthanasie ... (E~3, L43). 

13. L'euthanasie est un problem qui n'a pas un solution 
specific (E-4, L-2,3). 

14. Le response ace question ...... (E-4, L-3). 

15 ..... la personne sera souffrir physicalement (E-5, 
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L-7). 

16. - Si une personne a beaucoup des problems (E-5, L-
13) 

-.~ ... pour les problems .... (E-5, L-15) 

17. - D1 apres moi, si un person ..... ~ ..... (E-6, L-
2,3) 

- ... qui aidera soigner unperson (E-6, L-8). 
-un person doit avoir un mort naturale (E-6, L-9). 

18 . Fa i re 1 1 e u t h a n a s i e 1 ega 1 e e s t t r"e s d i f fa c il e . . . ( E-
7, L8, 9) 

19 ...... la personne ale droigt ... (E-8, L-13) 

20. Il reste dans le lit toutle temp (E-10, L-10) 

21. .... pour quelques persons. Quand un person ( E-12, 
L3,4) 

22 ..... qui seront lie au judiciere ..... (E-14, L-30) 

23. Il faut souffrir unnecessairement (E-15, L-15) 

24. C1 est un act justifiable .... (E-17, L-3) 

25 ..... Vivre en paralysis ..... (E-17, L-5) 

26 ..... Que C
1 est secourir le patient (E-17, L-7) 

27. Le patient est un vegetable (E-17, L9,10) 

28. Si unperson est active (E-17, L-12) 

29. il ne peux pas· faire rien, physicalement ... (E-17, 
L-14) 

30 ...... avis de public contre le pol ieee de 1 1 euthanasie. 
(E-18, L-12) 

que l que personne a besoi n de 

32. Il occupe la place unnecessairement (E-19, L-17). 

* Dans 1 a phrase 27, ·i 1 s 1 agi t d 1 un transfert direct 
mot a mot d 1 apres le sysfeme de L1 ("vegetable", "burden") 

* Dans la phrase 3, l 1 erreur (a) est due a la creation 
d 1 une forme erronee d 1 apres un modele fourni par la L1. 

("Pour les pieds, les sandales sont les non-non", d 1 apr'es 
1 e mode 1 e, 
"For the feet, sandals are a no-no") 

* Les erreurs dans les phrases 6,9,18,23,26,29,30 et 
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32 sont entrafmfes egalement par la creation des formes 
erron~es d'apres les modeles inspires par la L2. 
ex, (i) II SUrprenantement 11 d'apres la regle- les adverbes 
se forment en ajoutant 1 e suffi xe 11 ment 11 'a 1 a forme 
feminine des adjectifs. 
ex. lentement, etc ... 

(ii) facile x diffacile d'apres le modele, solution 
x dissolution etc. 

(iii) secours -- secourir, d'apres le modele, ft!te 
- feter, etc. 

(iv) physicalement (la raison est la meme que celle 
proposee pour 11 Surprenana tement": adverbe = adject if 
au feminin + 11 ment". 
ex. mentalement. 
d'ou physicalement. 
(v) policee =policy; d'apres le mod~le g'elee =jelly, 
etc .. 

* L'erreur (b) de la phrase 3, et les erreurs dans les 
phrases 8,11 et 12 ne sont que des lapsus. 

* Dans les phrases 1 et 19, il s'agit des doublets 
di ffi cil es a di fferenci er a cause des ressemb 1 ances 
phonetiques t.ntre eux a l'interieur du systeme de L2 
"de vi ner - deveni r", "droit - doi gt ". 

* Dans les phrases 10,13,14,15,,16,17,21,24,25,28 et 31, 
il s' agit des transferts effectues de L1 a L2 provoques 
par les ressemblances phonetiques entre les mots dans 
les deux langues en concurrence:" Interest- interet", 
"specific- specifique II response- reponse", "person 
- personne", " natural - naturel ", 11 act- acte", "example 
- exemple 11

, 
11 eg. - ex ", etc ... 

* Les erreurs dans les phrases 4 (Deuziemement), 5 (San), 
7 (se remoue), 22 (judiciere) sont provoquees par la 
confusion entre le code oral et le code ecrit en fran~ais 
(la difference phonie - graphie. · 

* Les erreurs dans les phrases 2 et 20 semblent etre 
les consequences d'une surgeneralisation. 

derrier - derriere; comme premier -
singulier. done temp sans 11

5
11

• 

. ' prem1ere; tout -
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II. PREPOSITIONS: 

1. Dans Delhi, on savons qu'il y a beaucoup d'autobus. 
(E-1, L-1). 

2. . .... beaucoup de personnes qui ont peur - 1 es prendre. 
(E-1, L-3) 

.3. Je vais donner 1es r~g1es ~ qui on peut 
voyager ...... (E-1, L-4). 

4 ...... Comment on peut monter sur l 'autobus .... (E-1, 
L-7) 

5 ..... maJs depuis qu'on ne·peut pas .... (E-1, L-17). 

Autrement, depuisque 1 'autobus ....... (E-1,L-42). 

6. La fou1e n'attendra pas pour vous (E-1, L-25). 

7. Vous devez pousser avec vos genoux done que 1es 
gens ..... (E-1, L-27). 

8. Selon moi, le theatre a tire son origine de la 
mythologie, particu1ierement, ---la mythologie grecque 
et romaine (E-2, L-9, 9,10,11;12). 

9. La mythologie a contenu les histories des actions 
braves des dieux ---deesses et ---heros. (E-2, L-13,14,15). 
10 ..... un milieu florissant a l'Europe mais pas en Inde 
ou a l'Ame rique. (E-2, L-28,~ 

- fl1'Europe, il y avais .... (E-2, L-39). 

- ~ l'Europe, 1e theatre a ..... (E-2, L-44). 

11 .... Ils vont dans la television (E-2, L-38) 

12. Le response a ce question depend sur 1 es opinions .... 
(E-4, L-4). -

13. Si la personne n'est pas dans une position --- prendre 
un d~cision .... (E~4, L-9) 

14. Si no us sommes d' accord avec 1' euthanas i e ~ no us 
sommes ... (E-5, L-5) 

..... si 1a personne veut finir sa vie ~ 1a 
personne ...... (E-5, L-23) 

15. -Pour 1 'euthanasie, la personne .... (E-5, L-6) 

-Pour suicide, 1a personne ..... (E_5, L-7) 
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- Pour l'euthansie, il y a .... (E-5, L-~) 

16 ..... pour prendre sa vie (E-5, L-'25). 

18. . .... 11 est en coma ensuite 1 'action ....... (E-
6, L- 3) 

- Si l'euthanasie est faite legal ensuite ... (E-6, L-
12) 

19. - nul personne d' autre a 1 e droit ---- prendre ... 
(E-7, 1-10) 

20. Le question 'a l'euthansie;;;;(E-7, L-13) 

21. .... il n'y a pas de chance pour la personne ---vivre 
(E-8, L-4) 

- pa rceque 1 a personne a 1 e droi gt --- prendre .... ( E-
8, L-13) 

22. Quand la personne souffre beaucoup, 
1 'euthanasie(E8, L-9) 

\ 

23 ..... si une personne est gravement malade a cause 
d'une maladie ou ---un accident (E-9, L-3) 

24 ...... si une personne est dans un coma .... (E-9, L-
8) 

25. . ... il ne peut rien faire pour la personne, puis· 
l'euthanasie est juste ... {E-12, L-6) 

- ... si l'euthanasie et rendu legale, ~ meurtre ... 
(E-12, L-9) 

28. C'est mieux vivre guand A etes me me vous 
incapable ..... (L-12, L-11). 

29. la personne veux etre tuer, ~ no us serons 
... (E13, L-11). 

30 ..... ou elle est dans un coma (E-14, L-10). 

31. C'est aussi dangereux pour le docteur -- decider· 
(E-14, L-24) 

32. Parceque plusieurs de medecins n'ont pas .... (E-
14, L-25) 

33 ..... 11 n'y a pas de medicament pour cancer (E-15, 
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L-11) 

34. Si une personne est dans le coma, ..... (E-16, L-
7) 

3 5. .. ... C 1 est m i e u x 'a mo uri r ( E -17 , L- 4) 

36. L1euthanasie est un sujet \ discussion grave .... 
(El8, L-1) 

37. Le problem de 1 1 euthanasie a emerge parce que le 
rapidement avance .... (E-18, L-3). 

* Les erreurs dans 1 es phrases 
1,3,4,6,11,12,15,24,26,30,33 et 34 proviennent de la 
traduction litterale et directe deLl, un transfert du 
sys teme de Ll. 

~ Dans Delhi = in Delhi 
- par qui = through which 
- attendre po~r = to wait for 
- dans la television = in (the field of ) television. 
- dependre sur = to depend on/upon 
- etre dans-un coma = to be in coma 
- medicament pour cancer = medicines for cancer. 

* Les erreurs dans 1 es phrases 5, 7, 14, 18, 22, 25, 27, 
28 (b) 29, 37 proviennent dela consultation d•un 
dictionnaire bilingue par· 1·~1~ve et 1•emploi du mot 
ou de 1 •expression telquel sans tenir en compte du 
contexte. 
- depuis que = since 
- done que = so that 
- puis, ensuite = then) opposition (chronologie) I 
( consEfquence) 
- Quand meme = even though. 
- parce que = because 

* En cas des erreurs dans les phrases 8, 9, et 23, il 
s•agit d•un transfert effectue du systeme de L1 par 
1• apprenant conditi onne par 1 es mod a 1 i tes d • apprenti ssage 
qu 1 il a i ntegrees afi n de redui re 1 es syst'~mes respectifs 
de L1 et de L2 en un seul systeme. 

- L1 effacement du pronom dans les phrases 8, 9~ 23. 

* Les erreurs dans 1 es phrases 16 et 17 sont provoquees 
par la confusion qu 1a 1 1 apprenant a l 1 interieur de L-
1. meme, notamment, la confusion creee par le doublet 
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"for - of" for = pour. of = de. d'ou l'emploi de "pour" 
au lieu de "de". 

* Les erreurs dans les phrases 20, 35, et 36 sont 
causees par la confusion creee par le doublet "a - de 
II a 1' interieur du systeme de L2. 

* Les erreurs dans les phrases 2, 13, 19, 21, 28 (a) 
et 31 sont dues au processus de surgeneralisation provenant 
d'une analogie effectuee d'apres les modeles souvent 
vus, dont les regles sont bien assimilees tels que:-

"Je veux manger ", un modele danslequel l'infinitif n'est 
pas precede par une preposition. 

Calque sur le meme type de modele, les apprenants ont 
sorti les phrases deja mentionees. 

* Dans 1 a phrase 10, i 1 s' agit de 1' 'erreur provoquee 
par une surgenera 1 i sati on provenant de 1 a regl e sui vante 
apprise: 

au - preposition employee en cas des pays qui prennent 
le masculin, d'ou la surgeneralisation que H1 preposition 
"a 1' " sera uti 1 i see en cas des pays dont 1 es noms 
commencent par des voyelles. 

* Dans la phrase 32 egalement) il s'agit d'une 
surgeneralisation effectuee d'apres le mod~le - un peu 
de, beaucoup de , d'ou plusieurs de, pour irdiquer une 
quanti te. 
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. ' Comrne Conclusion, je n'ai pas beaucoup a ajouter. 

D'apres les analyses effectuees, il appara1t nettement 

en tout cas que les erreurs dues a 1 'interf~rence de 

la L-1 ne sont pas les plus frequentes. La plupart de 

nos constats se voient ainsi reaffirmes. 

11 reste 'a ajouter que 1 e cadre de travail etant trap 

limitatif, et mon sujet etant trap ambitieux, je n'ai 

pas pu faire tout ce que j'ai voulu. Par exemple, dans 

le chapitre consacre aux analyses, je n'ai pas pu· traiter 

toutes les erreurs dans le cas du N2. Je n'ai pu traiter 

que deux categories d'erreurs, les plus marquees dans 

les prductions des eleves, notamrnent 1 'orthographe et 

la preposition. 

D'apres la liste de difficultes que j'avais dressee lors 

demon travail preparatoire', il me restaient encore 

quelques rubriques, telles que "genre", "articles" 

"verbes", etc. 

Or., je suis sure que j'ai reussi a communiquer les 

principes essentiels de 1 'A. E. aux lecteurs interesses. 
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